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Первый иллюстратор «Слова»
«В местечке Зала находит-

ся усадьба Михая Зичи С 1 827 —

1906) — русйгого "художника
венгерской национальности» —

эту странную фразу' довелось

мне прочитать этим летом в

путеводителе по Венгрии. За-
интригованная загадочной фор-
мулировкой и ничего толком не

зная о владельце усадьбы, я

отправилась на ее поиски.

Оказалось, что от балатон-
ского курорта Шиофок нужно

ехать на крошечном, прямо-та-

ки игрушечном поезде в три

вагончика до Таба, а от стан-

ции до Зала — рукой подать,

пять километров пешком. Ма-
ленький провинциальный горо-

док Таб, лежащий вдали от

туристских маршрутов, пустын-

ная дорога, утопающая в зеле-

ни черешен, шелковиц и орехо-

вых деревьев... А вот и Зала,
где все, как видно, знакомы

друг с другом и при этом ла-

сково здороваются с пришель-

цами. Центр деревни — ог-

ромный старинный парк вокруг

скромного одноэтажного дома,

который отличается от прочих

только высокими окнами ху-
дожественной мастерской. Как
я смогла убедиться, посетите-

ли редко нарушают покой му-

зейных служителей, но дом и

экспозиция поддерживаются в

идеальном порядке. Переходя
из зала в зал наедине с гидом,

постепенно узнаешь историю

жизни Михая (или, как его ве-

личали в России, — Михаила
Александровича) Зичи.

Учеба в Вене, приглашение в

Россию, служба в Петербурге,
где Зичи становится придвор-

ным художником, много рабо-
тает, обретает известность спер-

ва в России, а затем и в Ев-
ропе— Работы Зичи представ-

ляют его как прекрасного ри-

совальщика, книжного графика,

живописца, театрального ху-

дожника. Фотографии, доку-

менты, коллекции знакомят с

жизнью, богатой событиями,
путешествиями, встречами с за-

мечательными современниками.
Медали и дипломы говорят о

многочисленных победах на ев-

ропейских выставках...

Среди анфилады комнат в

том крыле дома, где мастер-

ская и коллекции восточной ме-

бели, утвари, оружия, ковров, —

библиотека. Рассматривая пол-

ку за полкой, книгу за кни-

гой, погружаешься в мир ху-

дожника. Издания на француз-
ском, немецком, венгерском,

русском, грузинском языках.

Книги, что Зичи любил читать

н перечитывать. Книги, лю-

бовь к которым заставила ху-
дожника взяться за карандаш,

перо, резец: Шекспир, Пушкин,
Гете, Гончаров, Полонский...
Первая среди книг на русском

языке — «Игорь, князь Север-
ский», на контртитуле которой
стоит дата — 1855 год, а под

иллюстрациями подпись — «Зи-
чи» и более ранняя датировка

— 1853-й.
Поразительно, что, только-

только приехав в Россию, ед-

ва прикоснувшись к русской
культуре, молодой художник

взялся за труд поистине пер-

вооткрывательский. Это был не
только его собственный де-

бют в книжной графике, но и

первое иллюстрированное из-

дание «Слова о полку Игоре-
ве». Ему предшествовал лишь

один рисунок — титульный
лист издания 1801 года, на

котором художник Ф. Кинель
(гравюра Н. Соколова) изобра-
зил Бояна юным пастушком в

княжеской одежде с лирой в

руках.

Книга «Игорь, князь Север-
ский», отпечатанная в импе-

раторской литографйи в 1855
году, хранится в Государст-
венной Публичной библиотеке
имени М. Е. Салтыкова-Щед-
рина. Откроем ее еще раз. На
пожелтевших от времени ли-

стах — бессмертные строки, на

четных страницах — древне-

русский текст, на нечетных —

перевод Николая Гербеля. Пре-
дисловие украшает виньетка с

романтическим пейзажем. А
вот и иллюстрации.

Суровый старец Боян с гус-

лями, позади него-русский во-

ин, готовый к битве, женщина,

заламывающая руки в мольбе
о защите, на третьем плане —•

половец тащит пленного...

Во главе дружины на чер-

ном коне князь Игорь, над его

головой кружит черное воро-

нье...

Сцена полонения Игоря —■

романтически напряженная
схватка русских с половцами,

сплетение фигур, над которы-
ми возвышается яростно сра-
жающийся Игорь...

Встреча бегущего из плена
князя с Донцом (в трактовке

художника это аллегорическая
фигура старца, подобного Неп-
туну)—

Четыре иллюстрации не пре-

тендуют на всеохватность и
историческую достоверность.

Да и откуда мог двадцатише-

стилетний венгр до тонкостей
знать историю тогда еще чу-

жой ему страны. Что же за-

ставило его обратиться к дра-

гоценному памятнику русской
литературы? Скорее всего,

смысл, дух и пафос «Слова о

полку Игореве» совпали с ду-

мами художника о судьбе соб-
ственной родины, в чьей исто-

рии тоже было немало траги-

ческих и величественных стра-

ниц. Недаром в облике князя
Игоря есть нечто от мадьяр-

ского магната, а половцы схо-

жи с турками, под игом кото-

рых страдал венгерский народ.

Позже, уже маститым худож-

ником, иллюстрируя поэмы

Яноша Араня, Шандора Пете-
фи, Имре Мадача, заново по-

стигая родную культуру, Ми-
хай Зичи как бы развивал на-
меченное талантливой, но не-

опытной рукой в литографиях к

«Слову». Узнав и полюбив рус-

скую историю, русскую литера-
туру, он стал затем и одним
из лучших иллюстраторов про-

изведений Лермонтова, Гоголя,
Руставели.

Много странствуя, порой по

нескольку лет проводя в ро-

довом поместье Зала и в Буда-
пеште, Михай Знчи нашел свою
вторую родину в России. Око-
ло полувека состоял он на

придворной службе, был из-

бран почетным членом Акаде-
мии художеств, обрел здесь

дом и семью. Умер Зичи в Пе-
тербурге,- похоронен в Буда-
пеште. А. в начале его жиз-

ненного и творческого пути ос-

талось высокой точкой отсчета
«Слово о полку Игореве».

Е. АЛЕКСЕЕВА

□
На снимках: иллюстра-

ция Зичи к книге «Игорь,
князь Северский»; Михай Зи-
чи в своем петербургском
«персидском» кабинете (фото
1902 года).

Фотографии предоставлены
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ментов.


